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Аннотация: Жана элшби курамындагы улттык дыбыстар латын элшбшнщ шенбе- 
ріндегі, компьютерде бар апостроф танбасымен тана ерекшеленетіндіктен, батдарламашы 
мамандар компьютерді пайдалану кезінде арнайы шрнфтерді, драйверлерді, акпаратты 
сурыптау жэне іздеу программаларын жанадан жасауды кажет етпейді, бул эліпбн 
компьютер батдарламалары ушін тнімді деп санайды. Жана элтбидщ  латын карпініц 
шецберінде болуы казак тіліне кызыгушылык таныткан шетелдікіердіц казак тілін же- 
ніл уйренуіне мумкіндік береді. Осы орайда жана эліпбцціц оку эдістемелік тургыдан да 
тнімділігі бар.
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СЛОГООБРАЗУЮЩИЙ ХАРАКТЕР ФОНЕМЫ «У» ПРИ ПЕРЕВОДЕ 
КАЗАХСКОГО АЛФАВИТА НА ЛАТИНСКУЮ ГРАФИКУ

Аннотация: Из-за того, что национальные звуки в составе нового алфавита отлича­
ются только символами -  апострофами - на компьютере и в рамках латинского алфавита, то 
программисты не требуют при использовании компьютера создания новых специальных 
шрифтов, драйверов, программ сортировки и поиска информации, что делает алфавит 
эффективным для компьютерных программ. Новый алфавит на латинской графике 
позволит иностранцам, заинтересованным в казахском языке, легче изучать казахский 
язык. В этой связи новый алфавит имеет и методическую эффективность.
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THE SYLLABIC CHARACTER OF THE PHONEME «Y» WHEN 
TRANSFERRING THE KAZAKH ALPHABET TO LATIN SCRIPT

Annotation. Due to the fact that the national sounds in the new alphabet differ only in 
the characters -  apostrophes - on the computer and within the Latin alphabet, programmers 
do not require the creation o f new special fonts, drivers, sorting programs and information 
retrieval programs when using the computer, which makes the alphabet effective for computer 
programs. The new Latin graphic alphabet will make it easier for foreigners interested in the 
Kazakh language to learn the Kazakh language. In this regard, the new alphabet also has 
methodological effectiveness.

Keywords: digital technology, phoneme, diphthong, syllable, carrying over to the next 
line (hyphenation), allophone.

Крзіргі жаhандану кезенінде элемдік акпарттык кецютік лагынньщ 26 карпіне негіз- 
делген. Элемдік карым-катынаста алыс жагкан елдермен акпарат алмасу негізінен цифр- 
лык технология аркылы жузеге асады. Сондыктан Казакстандагы жавд эліпбн элемдік 
акпараттык байланыска кен жол ашады.

Жавд эліпбй курамындагы улттык дыбыстар латын эліпбтш ц шенберіндегі, 
компьюгерде бар апостроф танбасымен гана ерекшеленетіндіктен, багдарламашы 
мамандар компьютерді пайдалану кезінде арнайы шрйфтерді, драйверлерді, акпаратты 
сурыптау жэне іздеу программаларын жанадан жасауды кажет етпейді, бул эліпбй ком­
пьютер багдарламалары ушін тйімді деп санайды.

Біздіц елімізде цифрлык ресурстар кебінесе агылшын тітн ін  багдарламалау тіліне 
негізделген. Осы орайда казак т т н щ  латын карпінін шенберінен шыкцауы цифрлык ре- 
сурстардын казак тілінде сакталуы мен багдарламалау тілдерін казак тілінде жасаудын 
бірден-бір кезі болып табылады.

Жана эліпбйдін латын карпшін шенберінде болуы казак тіліне кызыгушылык та- 
ныткан шетелдікдердін казак тілін женіл уйренуіне мумкіндік береді. Осы орайда жана 
эліпбйдіц оку-эдістемелік тургыдан да тйімділігі бар.

Алайда жаца эліпбйдін кемшін тустары да жок емес.
Апостроф койылган дыбыстарда дэйекше арнайы бос аралыкты тудырады. Бул 

сездердіц арасын беліп, сездердін тулгалык дербестігіне кезшалымдык тургыдан ка- 
былдауга киын.

Апострофтар койылган дыбыстар пернетактада екі рет туймешені басуды кажет 
етеді. Бір дыбысты екі танбамен танбалаумен бірдей деген сез.

Апострофтар эріптіц устінгі жанына орналасатындыктан, апостроф койылатын ды- 
быстармен келген сездер катар-катар жыпырлаган таякшадан туратын сиякты болып 
керінеді.

Казак тілінін жазу тарихында «бір дыбыс -  бір эріп» деген устанымды устанып 
келді. Апострофтар да уакыт жэне куат сыйымдылыгы бойынша косэріптік кушті кеті- 
ретін болгандыктан, осы устанымга кайшы келеді.

4



Апострофтар жазу кезінде кейде умытылып не керінбей кетуі мумкін. Бул орыстын 
тебесінде екі нуктесі бар шырша магынасындагы «елка» сезіндегі «Е» дыбысы сиякты, 
дэйекшесін жогалтып алуы мумкін. Ал бул келешекте тел дыбыстарымызды жогалтып 
алуымызга соктыруы мумкін.

Латын карпіне кешуде казак тілінін жазу емлесіне к атеты  проблемаларды шешу 
де кезекті жумыстардын бірі болып отыр. Эйткені кирилл карпініц енуі кезінде казак 
тілініц дыбыс жуйесі мен кейбір сездердін дыбыстык курамында карама-кайшы тілдік 
кубылыстар орын алган болатын. Мысалы, ми, жи, ки, кйім, жиын, тиын сиякты 
сездерде и эрпі, ту, жу, бу сиякты сездерде у  эрпі дауысты дыбыс ретінде танылып, 
біріншіден, казак тілініц ережелеріне сэйкес келмей, екіншіден, буынга белінбейгін 
куйге тусіп, ушшшіден, тасымалданбай калган болатын. Осындай олкылыктардыц 
орнын толтыру ушін казак тілінін тел сездерініц курамын казак тілінін у и д а с т  заны, 
буын, тасымал дыбыс тіркесімі зандылыктары бойынша жацарту керек. Курамы-на 
езгеріс енгізегін мундай сездер кебінесе курамында и жэне у  дыбыстары бар сездер. Бул 
дыбыстармен келген сездердін казіргі дыбыс жуйесінде, онын ішінде классифика-ция 
жасауда екіжакты болуы (бірде дауыссыз, бірде дауысты), буын жігін бузуы, тасымал- 
дауда киындык тудыруы курамында и, у, ю, я дыбыстары бар сездердін жазылуын кайта 
карауды кажет етеді. Бул кандай сездер?

Солардын бірі курамында у  фонемасы бар сездер. Казак тілінде у  дыбысынан баста- 
латын сездер кеп емес. Келемі 350 мыщ а жуык сезформадан туратын «Казак тілінін 
сезформалар» сездігінде у фонемасынан басталатын сездер 1000-га жуык. Ал у  эрпі 
екінші орында келетін сездер саны 7000-нан аса болса, у  фонемасы сез сонында келетін 
сездер негізінен туйык етістіктер есебінен шыгады, жалпы саны 4500-дай. Демек, ж т - 
лік сипаты бойынша, у  эрпімен келетін сездер сез басы, сез сонында жиі кездеспейді. 
Негізінен сез ортасында, онын ішінде екінші, утттінттті эріптер позициясында жиі кезде- 
седі.

Макалада буын мэселесін кетеруімізге себеп болтан нэрсе казак эліпбтн  латын кар- 
піне кешірудегі казак тіліндегі эріп, эріп тіркесі, буын, косымша т.б. тілдік бірліктердін 
статистикалык сипатын аныктаудан туды. Сонын ішінде казак тіліндегі буын жиілігін 
аныктау эртурлі стильден алынган мэгінцердегі сездерді буынга колдап белу аркылы 
жузеге асырылды. Ал буын жиілігі бойынша статистикалык мэліметтерді алдагы жазы- 
латын макалаларымызда жэне «Казак тілі буындарынын жнілік сездігініц» кіріспесінде 
айтатын боламыз.

Казак тілінде алдында дауысты дыбыстар келетін сездерде буынга белуде мэселе 
жок. Олар: ауцым, аула, ауыл, аудан, аудар, ауыз, бауыр, жауын, щуын, эуез, эуен, дэуір, 
ауна, аула, жаула т.б. Осы сиякты дауыстыга біткен етістіктерге туйык етістік жалгану- 
ында да проблема жок: аймалау, ойнау, жасау, байлау, сабау т.б.

Эдетте, казак тіліндегі енбектерде у  и дыбыстары дифтонг дыбыстар делінеді. 
Алайда бул дыбыстар алдында ашык дауыстылар келгенде косарланып есгілегін у/у 
дыбыстарын сактап калмайды, у  дыбысынын езі гана естіледі де, жазуда да солай жазы- 
лады. Демек,у  фонемасы жеке дыбысталганда ганауу дыбысы естіледі де, онын жінішке 
варианты уу, сол сиякты езулік дауыстымен келген сездерге туйык етістік жалганганда 
(келу, беру, бару, казу) естілетін ыу/іу дыбыстары онын аллафондары, тіпті уу болып 
естілуін де у-дын аллафоны ретінде тану керек. Ал у  фонемасы ешкандай да дифтонг 
дыбыс емес. Жэгарыдагы ашык дауыстылардан кейін келгенде у  дыбысы инвариант 
нускасында колцанылFан деуге болады. Олай болса, у  дыбысын тек дауыссыз фонема 
ретінде тану кажет.
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У фонемасыныц у/у/ы/і дауыстылары естілетін аллафондарымен келген сездерде 
буын курауга катысты проблема туындайды. Эйткені казак тілініц емле ережесі бойын- 
ша, у  фонемасыныц дауыссыздардан кейін тіркесуінде оныц алдындагы уу/уу (ыу/іу) 
аллафондары айтылымда естілгенмен, жазылмайды. Мысалы: жуыщ дуал, шуащ суыщ 
щуан, жуан, щу, бу, ту, ру, щару, езу, кору, білу, туру сиякты сездер. Бул сездер айтылымда 
буынга белінгенмен, орфограммасы бойынша у  фонемасыныц алдындагы дыбыстар 
тусіп калатындыктан, буынга белуде киындык тудырады. Эсіресе, буын енді сауат аш- 
калы жаткан бастауыш мектеп окушысына Yйретілетіндіктен, жогарыдагыдай сездер 
кездескенде бул сездерді жазып, буынга беле алмайды. Жазуда белінбегендіктен, айты- 
лымда да белінбейді деп есептейді. Тіпті кейде осы сездерді жу-ыщ щу-ан, су-ыщ деп 
кате белушілік те кездеседі. Буынга белген кунде баланыц дыбыстауы былай болады: 
жу-уыщ щу-уан, су-уъщ деп у  фонемасын екі рет айтады. Олай болса, жогарыда берілген 
сездерді калай жазамыз деген сурак ойлануды, талкълауды кажет ететіні даусыз.

Алайда буынга белу тіл Yйренуде бастапкъ кезенде болмаса, оны мецгергеннен 
кейін кажеттілік тудырмайды да, сол себепті де буын мэселесі жазудыц проблемасы 
емес деген де пікір бар. Алайда буынмен тыгыз байланысты нэрсе -  тасымал. Ол кай 
кезде болмасын жазу мэселесімен бірге журеді. Осы ретте буын проблемасыныц казак 
тілінде кейбір сездерге, оныц ішінде кейбір дыбыстарга катысты дурыс шешілмеуі 
сездерді тасымалдауга да кері эсерін тйгізіп отыр. Мысалы, щиын, кйім сездерініц дурыс 
жазылуы ол -  щы-йын, кі-йім екені белгілі, даусыз. Сол сиякты у  фонемасымен келетін 
жуыщ, дуал, шуащ суыщ щуан сездерініц дурыс жазылуы былай болуга тйісті: жу-уыщ 
ду-уал, шу-уащ щу-уан. Латынмен: ju-y’yq, du-y’al, s’u-y’aq, qu-y’an.

Осы сездер жазуда жол соцында келгенде тасымалдай алмаймыз. Ал енді жууыщ 
дууал, шууащ щууан (juy’yq, duy’al, s’uy’aq, quy’an) деп жазар болсак, тасымалдауга да 
тйімді болар еді.

Сонымен катар жуыщ, дуал, шуащ, суыщ сездерінде у  фонемасын дауысты дейміз бе, 
дауыссыз дейміз бе? Бул жерде дауысты болса да, дауыссыз болса да дыбыстар тірке- 
сімділігі зандылыгына кайшы. Ягни морфема ішінде екі дауысты не екі дауыссыз катар 
турмайды. Міне, казак тілініц дыбыстык жYЙесі осындай кайшылыктарга толы.

У фонемасы казак тілінде екі эріптен туратын мынадай сездер курамында да бар: щу, 
жу, бу, ту, ру су, гу, ду, зу, шу т.б. Бул сездерді буынга белуде эдетте тубір куйінде киын 
емес сиякты керінгенмен, тэуелдік жалгауы жалганганда щуы, буы, туы, суы, шуы, дуы 
сездерін ку-уы, бу-уы, ту-уы, су-уы, шу-уы, ду-уы (qu-y’y, bu-y’y, tu-y’y, su-y’y, s’u-y’y, 
du-y’y) деп белген дурыс. Егер булай жазатын болсак, жогарыдагы сездерді щуу, жуу, 
буу, туу, руу суу, гуу, дуу, зуу, ш у-у^У , juy’, buy’, tuy’, ruy’ suy’, gu’y ’, duy’, zuy’, s’uy’) 
деп жазу керек болады.

Ал енді егер жогарыдагы у  фонемасымен келген сездерді айтылым бойынша у/у 
дыбыстарымен косып жазатын болсак, у  дыбысыныц баска да позицияларын осыган 
сэйкестендіру керек болады. У фонемасы орын тэртібі бойынша Yшінші катарда мына- 
дай сездерде кездеседі: алуан, балуан, зжуа, айуан т.б. Бул сездерде де у  фонемасыныц 
алдынан дауысты дыбыс косылтанда былай жазылар еді: а-лу-уан, ба-лу-уан, з-жу-уа, 
а-йу-уан (a-lu-y’an, ba-lu-y’an, a ’-ju’-y’a, a-i’u-y’an).

У фонемасы тертінші орында туратын сездер: жануар, щыгруар, керуен, шаруа т.б. 
Бул сездерде у  фонемасыныц алдына дауысты косып, буынга белсек: жа-ну-уар, щы- 
ру-уар, ке-ру-уен, ша-ру-уа (ja-nu-y’ar, qy-ru-y’ar, ke-ru’-y’en, s’a-ru-y’a) деп жазар едік.

У фонемасы сез соцында келетін есімдер: щару, езу, ащщу, елу т.б. Осындай сездер- 
діц алдына естілімі бойынша у/у (ы/і) дауыстыларын косып жазсак: ка-руу, е-зуу, ак-
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куу, е-луу (qa-ruy’, e-zu’y ’, aq-quy’, e-lu’y ’) болады. У фонемасынын алдынан кысац 
дауыстыларды коямыз ба, элде еріндік дауыстыларды гана коямыз ба, бул элі шешілме- 
ген мэселе.

Осы сиякты сездін сощы позициясында у  фонемасы кебінесе туйык етістік ретінде 
жйі кездеседі. Эйткені туйык етістік формасы етістікііц барлыгына жалганады. Сонда 
бару, келу, журу туру, отыру, келу, кету, айту, цазу жазу т.б. кимыл атауларындау  фо­
немасынын алдына жогарыдагыдай айтылымда естілетін дауысты дыбыстарды косып 
жазу кажет болады: ба-руу, ке-луу, жу-руу, о-ты-руу, ке-луу, ке-туу, ай-туу, ца-зуу, жа- 
зуу (ba-ruy’, ke-lu’y ’, ju ’-ru’y ’, o-ty-ruy’, ke-lu’y ’, ke-tu’y ’, ai’-tuy’, qa-zuy’, ja-zuy’).

Бул етістіктін кимыл атау формаларын эдетте мектепте буынга белдіргенде аса 
киындык тудырмайды. Оларды ба-ру, ке-лу жу-ру т.б. деп беле береді. Алайда бул 
сездерге тэуелдік жалгауын косар болсак, тагы да буынга белуде киындык туады. 
Мысалы: баруы, келуі, журуі сезформаларын мектеп окушысы ба-ру-уы, ке-лу-уі, жу- 
ру-уі деп у фонемасын екі буынга да косып белер еді. Егер баруу, келуу, журуу деп 
жазар болсак, онда оган тэуелдік жалгауы жалганганда проблема болмайды. Ол езінін 
ундесім эуезімен ба-ру-уы, ке-лу-уі, жу-ру-уі (ba-ru-y’y, ke-lu’-y’i, ju ’-ru’-y’i) болып 
буындалады. Бул сездерді осылайша жазу оларды буынга жэне соган сэйкес тасымалга 
белуге де мумкіндік береді.

Біз казак тілі буындарынын жйілігін алу ушін 5 стйльден 10 000 сезколданыстан, 
50 000 сезколданыстан туратын мэтіндегі сездерді колдап, буынга белдік деп макала- 
нын жогары жагында айткан едік. Буынга белу кезінде у жэне и, сол сиякты ю, я фонема- 
лы сездерде казіргі жазылым ережелерін бузуга тура келді. Эйткені у жэне и мен келе- 
тін сездер буынга белуде киындык тудырды. Жогарыда талдап айтканымыздай, у, и 
дыбыстары бар сездердін алдынан дауысты дыбыс косып кана буынга беле алдык. 
Мысалы: ен/ді/рі/уі/не, в/сі/уі,вт/кі/зі/уі/ме, пай/да/ла/ны/уын т.б.

У дыбысына аякталатын етістіктер кимыл атау формасында турса, былай жазылып 
журген еді: жуу, цуу, туу, буу т.б. У фонемасы екі рет бір сез ішінде келіп тур. Мундай 
жагдайда да у  фонемасынын алдынан у  дауыстысын екі рет те косып жазган дурыс 
болады. Мысалы: жуууу, цуууу, туууу, буууу (juy’uy’, quy’uy’, tuy’uy’, buy’uy’). Буынга 
белсек: жу-ууу, цу-ууу, ту-ууу, бу-ууу (ju-y’uy’, qu-y’uy’, tu-y’uy’, bu-y’uy’).

У фонемасы туйык етістік формасында дауыстыга бітетін мынадай етістіктерге де 
жалганады: дамы, айны, аццы, цацш т.б. Мундай сездерге туйык етістік тулгасы у  
фонемасы жалганганда етістік тубірінін сощы дыбысын тусіріп жазып журміз. Мыса- 
лы: даму, айну, аццу, цацзу т.б. Керіп отырганымыздай, бар дыбыс тусіп калып отыр. 
Дурысы былай болу керек еді: да-мыу, ай-ныу ац-цыу цац-шу т.б. (da-myy’, ai’-nyy’, 
an’-qyy’, qan’-g’yy’).

У фонемасы сез сонында келгенде алдынан я фонемасы турса, бул сездерде де у  
фонемасынын алдына дауысты дыбыс косып жазудын кажеті болмайды. Эйткені я 
эрпін латынга ауыстыруда йа дыбыс тіркесімен беру кезделіп отыр. Сонда жаяу, бояу 
сездерінде я фонемасында гана езгеріс болады. Мысалы: жа-йау, бо-йау (ja-i’ay’, bo- 
i’ay’) т.б.

У фонемасы сез басында да кездеседі: уагда, уагыз, уацыт, уайым, уат, узде, узж, 
уззір, узкіл, ула, ушыуу, уыз, уылдыръщ уыт, уіл, уылдыръщ т.б. Алайда бул сездерде у  
фонемасы инвариант нускада турады. Алдына дауысты дыбыс жазуды кажет етпейді. 
Сондай-ак буынга белу мен тасымалдауга да келеді. Мысалы: уаг-да, уа-цыт, уз-де, 
уыл-ды-рыц (y’ag’-da, y ’a-qyt, y ’a’-de y ’yl-dy-ryq) т.б.

_____ А.Байтурсыщлы атындаFы Тіл білімі институтыньщ «Тілтаным» журналы. 2017. №3_____
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А.Байтурсынулы атьшдаты Тіл білімі институтыньщ «Тілтаным» журналы. 2017 №3

У фонемасы тілімізде орыс тілінен енген кірме сездерде, терминдер курамында 
кездеседі. Мысалы: автобус, клуб, абитуриент, музыка, журнал т.б. (avtoby’s, kly’b, 
abi’ty’ri’ent, m y’zyka, jy ’rnal ). Мундай сездердеу  фонемасы инвариант нускада турады, 
дани ешкандай дыбыс косылмайды. Орыс тілінде у  фонемасыныц аллафондары жок. 
Казак тіліндегі у  дыбысыныц кез келген позицияда аллафондарсыз колданылуы осы 
орыс тілінен енген сездердіц эсерінен болса керек.

Ендігі проблема мэтіндерді автоматты аударма жасауга да катысты. Егер у  дыбысы 
бар сездерді у/у  дауысты дыбысын косып жазар болсак, программага у  дыбысыныц 
алдында у/у-нщ  кайсысына ауыстыру кажеттігін белгілеп беруіміз кажет. Ол ушін 
курамында у  дыбысы бар сездерді тізімдеп біртіндеп ауыстыруга болады. Не болмаса 
у  дыбысымен келетін сездерді жуйелеп, формалды модельге тусіріп, программага нус- 
каулык (ереже) етіп дайындайды. Олай етпесе, программа жаппай ауыстыра салады 
да, сездердіц орфограммасы кате болады. Сондыктан мэтіндерді автоматты аударма 
жасау Yшін, сездердіц емлесі программа Yшін аса кажет.

Туптеп келгенде, эліпби ауыстыруда, ец алдымен, осындай сездердіц емлесін жен- 
деп алуымыз кажет. Бул эсіресе, кирилл каріпті кептеген эдебиеттерд (мэтіндерді) 
автомагты жолмен латынга аудару ушін басты шешіп алатын мэселе. Эрі келешек жазу 
емлесін улттык дыбыстау жуйесіне бейімдеу езекті мэселе.
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